Basic Agreement of the School of Mathematics and Natural Sciences
Guidelines on the usage of auxililiaries in unsupervised
written examinations

Version: 01.07.2026 — Update for the included study programs.

The overview of the auxiliaries is given to the students before they take an unsupervised written
examination.

Overview of auxiliaries in the context of unsupervised
written examinations

[B.Sc. and M.Sc. Study Programs except Mathematik (B.Sc. and M.Sc.),
Technomathematik (M.Sc.) and Wirtschaftsmathematik (B.Sc. and M.Sc.) |

Dear students,

These guidelines should inform you on which auxiliaries are generally permitted and which ones
are prohibited in examinations. A distinction is made between contexts of use and types of
labelling.

1. Permitted use not subject to mandatory labelling

Itis permitted to use auxiliaries in the following ways to support learners individually. The use
does not need to be specifically labelled:

Concept of the paper, e.g.

e Developing a text structure (e.g., outline of the contents)
e Concept of research

Research, e.g.

e Researching literature and other sources
e Finding synonyms and specialist terms

Text comprehension / Analysis of the material, e.g.

e Translating of unknown texts to help with understanding the content
e Supporting the evaluation of sources, e.g., by using summaries

Writing aids, e.g.

e Structuring the text

e Use of spell-checker
Literature management

o Creating and administrating a bibliographical database
e Using an automatic citation generator in the text



e Generating the bibliography for the paper

If quantitative or qualitative data is collected and/or analysed and evaluated as part of the
examination:

e Supportin writing and improving programming codes
If the examination includes a presentation, e.g., as part of a colloquium:

e Creating presentation slides

The following tool categories/tool usages are approved as auxiliaries and don’t have to be
labelled if they are used in accordance with the usage above:

e Internet search engines
e Library catalogue and specialist databases
e Word processing programs
o Translation tools
e Chatbots
o Presentation maker
e Assistants
o Research
o Programming

2. Permitted use subject to mandatory labelling

Itis permitted to use auxiliaries in the following ways, provided they are labelled transparently
and comprehensibly in accordance with the requirements of this policy

Concept of the paper

e Selection of the topic
e |dentifying the research issue

Supporting the writing process

e Suggested wording for the text

e Citing of Al-generated outputs in the text

e Modified or direct citing of translated text passages or quotations

e Revising the texts in terms of content and style

e |nserting images, graphics, tables, lists or charts into the text, either edited or unedited

If quantitative or qualitative data is collected and/or analysed and evaluated as part of the
examination:

e Data preparation
e Data analysis
e Transcription of audio and video material



The following ways of use must be indicated in tabular form in the annex, which must be
completed in accordance with the specifications. An additional citation in the text has to be done
according to the topic related common citation rules and styles with respect to auxiliaries.

[Link to table PDF]

The tools listed under “Permitted use not subject to mandatory labelling” are approved as
auxiliaries and need mandatory labelling if they are used in accordance with the usage in
this section. Additional these auxiliaries are approved:

e Transcription software
¢ Image-generating tools
o Data processing software

3. Prohibited use of Auxiliaries

In accordance with good scientific practice and the principle of independence, the following
types of auxiliaries’ use are generally prohibited and constitute deception:

e FEvaluating sources, data and literature solely by auxiliary tools,

e Writing whole texts, chapters, or passages solely by auxiliary tools,

e Without appropriate labelling: Submitting of text passages, tables, registers or graphics
generated, translated, revised and/or modified by auxiliary tools.



